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Notes aux contributeurs 

 

Langage et Devenir est une revue semestrielle publiée par le Centre national de linguistique appliquée 

(CENALA), la structure nationale de recherche linguistique du Centre béninois de la recherche 

scientifique et technique (CBRST). 

Langage et Devenir publie, prioritairement, des articles à perspective théorique et pratique s‟appuyant sur 

l‟analyse des langues africaines et sur les questions relatives à leur statut, à leur dynamisme et à leur 

promotion. 

Sous l‟autorité du comité scientifique, le comité de rédaction choisit les articles à publier après les avoir 

systématiquement soumis, pour avis, à deux ou trois lecteurs identifiés pour leur compétence dans le 

domaine concerné. Cependant les idées et opinions exprimées dans les articles n‟engagent que leurs 

auteurs. 

Votre Revue, notre Revue reçoit et publie des articles d‟horizons divers ; les auteurs et co-auteurs 

reçoivent un tiré à part en ligne et un exemplaire du numéro sur support papier, pour des besoins 

académiques parfois. Mais notre circuit de distribution est lacunaire et nous ne partageons pas assez nos 

idées pour nourrir la réflexion contradictoire et faire progresser le débat scientifique ; le souhait est que 

chacun de nous accepte d‟acheter au prix d‟éditeur une dizaine d‟exemplaires et de les revendre à un tarif 

raisonnable autour de lui. Cela ferait du bien à chacun et tous ! 

Les données du langage foisonnent dans nos publications et les supports obligés de celles-ci sont les 

langues officielles ou langues des communications institutionnalisées de nos Etats ; ceci est tout à fait 

normal pour gravir les échelons au niveau du Conseil africain et malgache de l‟enseignement supérieur 

(CAMES) ; il faut repenser à ce niveau du débat l‟utilisation des langues africaines pour leur devenir et le 

devenir des communautés qui les parlent en nous posant la question suivante : A quoi servent et à qui 

servent les résultats des recherches dans nos divers Centres et Instituts de recherche ? 

A chacun de répondre ! Je sais que notre capacité intellectuelle n‟aura de valeur que si elle prend en compte les 

intérêts des communautés à la base en leur rendant accessibles les conclusions de nos analyses. Pour nos 

prochaines éditions, je saurai gré à chacune et à chacun de résumer son article dans sa langue maternelle en 

s‟appuyant sur l‟alphabet des langues nationales de son pays. A chacune et à chacun de jouer. 

 

Cotonou, le 30 juin 2013 

Pour le comité de rédaction, 

Professeur Toussaint Yaovi Tchitchi 

 

Nuxukleŋu sɔ́ ɖaɖa wemacɛwlɛntɔwó 

 

Wema ci wo ɖó nyikɔ nɔ́ nu bé  Langage et devnir  nyi wemaɖeká ci ègbèdɔwaxu CENALA  ci yí lè gɔnmɛ̀ nɔ 

èdɔwaxugan CBRST sɔ́ ɖo nɔ́ mmɛ nɔ́ ènuhlɛntɔwo lè wleci amadɛn amadɛnmɛ̀. 

Enutájìtɔ̀ciwo wò lè nɔ kpɔ́ lè wemacɛmɛ̀ wo nyì enyɔhamɛhamɛciwo yì ku do Afrikagbèwo ŋu , vévíɖé texwe ci 

yi nyi wowotɔ̀, wòwózánzán kodo susuhamɛhamɛciwo wò sɔ́ ɖo anyi nɔ́ wòwòŋukɔyìyì lè miwójuwomɛ̀ .   

Gbɔhwe wo a sɔ enuwlɛnsɔɖaɖalɔwo sɔ do wemalɔmɛ ɔ,  Langage et Devenir nkɔnɔtɔwó sɔ́ nɔ 

enuwlɛnɖaɖacɛwo sɔ́ dó ashimɛ̀ nɔ enuhlɛntɔ amɛvè alo amɛtɔ̀n ciwo yí egbɛlɔ cán , nɔ́ wo a teŋu sɔ trɔ ashi so 

wò ŋú. Vɔ mi a ɖo ekpe yí ji bé enyɔnudóenuwlɛnwlɛnlɔmɛ kàn eyiwlɛntɔ . 

Nɔ́ wò sɔ́  amɛɖe nuwlɛnwlɛn sɔ do Langage et Devenir mɛ̀ ɖegbɔ̀ɔ , amɛlɔ ɖó acɛ́ a gbe trɔ xɔ eyinuwlɛnwlɛn 

dru, sɔ́ to ekají alo do wemagbalijí, lehan ci è lè lé Langage et Devenir lɔ mɛ̀ pɛpɛ́pɛ́. 

Emɔhamɛhamɛ ci ji mi a tó a teŋu sɔ́ sà wemalɔ dé sugbɔ nɔ mì . E yi ná 

 taɖo yi mi byɔbyɔ lè wlɛntɔɖeshaɖé gbɔ bé wò lé vá xwlè wemalɔ lè mì shí do wlɛntɔhójí , á gbe trɔ a sɔ́ yi sà do 

eho ciha yi dá kpɛ̀n ekɔ nɔ hlɛntɔwó . 

Enusugbɔsugbɔ lè miwonuwlɛnwlɛnlɔwomɛ̀ yi xo nɔ nuxu só miwogbewoŋú , vɔɔ yovogbè ci yi nyi ègbè lè etají 

lè miwojuwomɛ̀ ɖekɛmɛ̀ yi wlɛnwlɛnɖeshaɖé nɔ nɔ̀ . Enuci taɖo e nyi nɛnɛ ɔ , eyi nyí bé wlɛntɔwo sɔ́ nɔ́ 

wlɛnwlɛnwowótɔwo a sɔ́ yi nkɔ lè wòwódɔ́m ɔnu. Mi ɖó gbè a bú etamɛ̀ , á kpɔ́ lehá ci mí a wɛ̀ nɔ́ afrikagbèwo 

alo ejukɔn ciwo yi do nɔ́ ègbècɛwo á yì nkɔ̀ . Èyì ná yì mi jì ɖoŋucì nɔ́ enyɔbyɔsè ci yì nyì : Enuhindé alo 

amɛhinde edwikuku nɔ  edɔwawamiwotɔwo do nɔ́ alɔɔ̀ .          

Amɛɖèká amɛɖèká ɖo a ji ɖoŋucí nɔ enyɔbyɔsèhɔn. N nya bé miwodɔwawawo lè sukulumɔnu ɖo a xɔ̀ ashí nɔ nyi 

bé, lè wowowawamɛ̀ ɔ, mí ɖo nɔ ewín ènuciwo nyi enuvevi nɔ ejukɔnwo . Lè wema ci mi a gbè ɖè ti kpɔlɔ ecɛ do 

ɔ, n byɔbyɔ wlɛntɔɖeshaɖé be yi lè wlɛ̀ n eyinyɔta do anɔnugbèyitɔmɛ̀ . Wemakwi ciwo yí à zan  nyi 

wemakwiciwo wò sɔ́ wlɛn nɔ eyijumɛgbèwo yí fyɔha ɖo ashi dó ji . Amɛɖèká amɛɖèká nɛ́ wa ci ŋu è kpé. 

 

Kutɔnu,  le eŋukeke ègbantɔ́lɔ́ nɔ́ afowleci nɔ exwe 2013 

Lè wlɛntɔwo nyikɔ́mɛ̀  

Cicagan Toussaint Yaovi CICI   
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EMPHATISATION ET PROCEDES D‟EMPHATISATION  

DANS LES PARLERS GBE 

Par  

Martial FOLLY 

Doctorant en linguistique 

E.mail : follymar05@yahoo.fr 

 
Résumé 

S‟appuyant sur un certain nombre de travaux, ce travail intitulé „‟Emphatisation et procédés 

d’emphatisation dans les parlers gbe’’ revisite les procédés d‟emphatisation dans les parlers -

gbè dans une perspective typologique. De cette analyse, il ressort : (i) que / wɛ̀, èyí, yí, yé, ní, 

ɔ̀, à, yá / constituent des marques pour mettre en emphase ; (ii) que dans les procédés de mise 

en emphase que sont la focalisation et la topicalisation, la position de ces morphèmes par 

rapport à l‟élément mis en emphase est identique pour tous les parlers -gbè ciblés dans cette 

étude. Il a été noté aussi que l‟emphatisation peut porter sur n‟importe quel constituant 

syntaxique, mais la topicalisation est toujours portée sur le nominal. 

 

Enyɔ́tá 

Èdɔ́cɛ́ cì mi ná nyikɔ́ nú bé „‟èkpéɖónyikɔ́ alo nùxú jí lè ègbè ciwo lè bènɛfɔ̀dé yì -gbè nɔ́ nɔ̀ 

gwinú nɔ́ lè yɔ̀yɔ́mɛ̀‟‟ ná yi mí trɔ́ kpɔ́ lehan cí èkpéɖónyikɔ́ alo nùxú jì zanzanwo yì nɔ́ dó lè 

ègbècɛlɔwomɛ̀. Ènúdwíkukúlɔ na yí mì   ɖè ènú ciwo nyí ènúɖèkɛ́nmɛ̀ nɔ́ ègbècɛwo lè 

zanzancɛ́wo mɔnú da sín . Nɔ́ ègbècɛwo ɔ , mi kpɔ́ / wɛ̀, èyí, yí, yé, ní, ɔ̀, à, yá / shigbè 

èkpéɖonyikɔ́jídɔwanuwo nɛnɛ. 

 

Xó sɛ̀sinxwenà 

Gbɔn azɔ̌ e è ko wa lɛ gblamɛ́ ɔ , azɔ̌ elɔ́ e nyí nǔɖe jí  tɛɖɛ̀ ɖò xogbe mɛ gbejé lě nuwiwa 

mɔ̌hun nɔ nyigbɔ́n dó gbe lɛ́ mɛ̀ . Nǔ e tɔ́n sìn mɛ́ e wɛ́ nyì ɖɔ̀ /wɛ̀, èyì, yì, yé, nì, ɔ, à,yá/ nyì 

nǔ e è nɔ zán dó wá nǔ mɔhun e . Nǔ mɔ̌hun lɛ sìn tɛ̀n kpó nǔ e sɔ́ɖó ajo e è ɖe nyǐ nǔ ɖ okpó 

ɖò gbe ɖokpó ɔ ɖò gbe e mǐ dó mà nǔ lɛ e mɛ̀. Nǔ bǐ wɛ̀ e hɛn ɔ, e nǎ sɔ́ɖó ajò ɖò xogbe mɛ̀. 

 

 

Introduction 

La nécessité de déterminer un morphème type et une règle qui s‟appliqueraient aux parlers 

gbè sur le plan de la mise en emphase nous a conduit à nous intéresser à l‟emphatisation et 

aux procédés d‟emphatisation dans les parlers constituant ce continuum dialectal. Notre 

intention dans le cadre de ce travail n‟est pas de présenter une étude comparative des parlers -

gbè en général, mais une étude comparative des procédés d‟emphatisation de quelques 

parlers, que nous avons logés dans deux sous-ensembles (le fɔngbè, l‟ajagbè et quelques 

parlers qui leur sont proches) en nous basant sur le trait typologique que constituait pour nous 

le morphème pluralisateur qui est /-lɛ́/ pour certains (fɔngbè et ses parlers proches) et /-wó/ 

pour d‟autres (ajagbè et ses parlers proches).  

 

 

1. Typologies et tendances 

Les parlers gbè sont caractérisés par une tendance au monosyllabisme que l‟on peut observer 

à partir des types structuraux canoniques, une dérivation nominale thématique, à valeur LN 
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sous forme d‟un préfixe à signifiant vocalique et la dérivation par gémination, à valence LV, à 

valeur de nom d‟action. 

 

1.1. La dérivation nominale thématique 

Les dérivatifs thématiques suivants ont été identifiés dans les différents parlers:     

- en fɔn-, gun-, wemɛ̀- et maxígbè , nous avons noté l‟existence de deux dérivatifs 

thématiques à savoir, /à-/, /ò-/ comme l‟illustrent les termes àsá „‟cuisse‟‟ , òhùn 

„‟sang‟‟, ànɔ́ „‟sein‟‟, òsó „‟montagne‟‟, àkú „‟saison sèche‟‟, òzǎn „‟nuit‟‟, àsú „‟mari‟‟, 

òfún „‟poil‟‟ ;     

- en ayizɔ́gbè, un seul dérivatif thématique a été identifié. Il s‟agit de /à-/, comme il est 

attesté dans  àsú „‟mari‟‟, àyì „‟terre‟‟ ; 

- en tɔfìn, les dérivatifs suivants ont été identifiés : /ò-/, /ɛ̀-/, /ɔ̀-/, /a-/, comme  dans les 

exemples suivants : òfún „‟poil‟‟ , òxú „‟os‟‟ , ɛmɛ „‟personne‟‟, ɛfɛ̀n „‟griffe, ongle‟‟, 

ɔ̀vɔ̀n „‟pagne‟‟, ɔ̀lɔ̀ „‟main‟‟, afìn „‟cendre‟‟, aɖu „‟dent‟‟.    

- en ajá, gɛn et wací nous avons identifié deux dérivatifs thématiques , /è-/, /à-/ que nous 

retrouvons dans les exemples suivants : èɖà „‟cheveux‟‟ , àkú „‟pied‟‟ , ètó 

„‟montagne‟‟, ànɔ́ „‟sein‟‟, èzán „‟nuit‟‟ , àvà „‟guerre‟‟. Ici, nous avons noté que  le 

dérivatif /è-/ en wací peut se réaliser /ə̀-/, un son vocalique central comme dans (ə̀tó 

„‟montagne‟‟);  

- trois dérivatifs thématiques ont été identifiés en xwlagbè. Il s‟agit de /ɔ̀-/, /è-/, /à-/ 

comme l‟illustrent les exemples ɔ̀hùn „‟sang‟‟, èxɔ̀ „‟case‟‟, àtɔ́n „‟cinq‟‟ ;  

- en xweɖágbè, on note également l‟existence de deux dérivatifs thématiques qui sont 

/ì/, /ò-/ comme dans ìxɔ̀ „‟case‟‟, òsú „‟mari‟‟. 

Encore appelés préfixes nominaux (Tchitchi, 1984), les dérivatifs thématiques ainsi identifiés 

marquent le constituant nominal et lui confèrent une valeur nominale. Lorsque le constituant 

nominal issu de la dérivation thématique est emputé du dérivatif thématique, il se comporte (i) 

comme un lexème verbal monosyllabiques ( -tó, -tá, -lɔ̀...) conservant le ton et le sens du 

lexème de départ (ètó -  è- = -tó „‟sortir‟‟ ; àkú Ŕ à- = -kú „‟mourir‟‟ ; òhùn Ŕ ò- = -hùn 

„‟ouvrir‟‟) ; (ii) comme un lexème verbal monosyllabiques (-ɖɔ́, -lɔ́, -mí) portant un nouveau 

ton et et /ou un nouveau sens (èɖɔ̀ Ŕ è- = -ɖɔ̀, àlɔ̀ Ŕ à- = -lɔ̀, èmí Ŕ è- = -mì) . Les noms qui 

résultent de cette opération de dérivation sont de la structure (V)CV (òtó, àtá, ɔ̀lɔ̀). 

Sur la base des dérivatifs thématiques identifiés, les rapprochements suivants peuvent être 

effectués : le fɔngbè, le gungbè, le wemɛgbè et le maxigbè utilisent les dérivatifs thématiques 

/à-/ et /ò-/, ils peuvent se rapprocher ; le rapprochement est possible entre l‟ajágbè, le gɛ̀ngbè 

et le wacígbè qui utilisent les dérivatifs /è/ et /à-/ ; entre le tɔfingbè et le xwlágbè , il peut y 

avoir rapprochement parce que les dérivatifs utilisés par ces deux parlers sont dans la majeure 

partie des cas identiques (/ò-/, /ɔ̀-/, /à-/) sauf que à la place du dérivatif thématique /è-/, le 

tɔfínnù utilise le /ɛ̀/ ; le xweɖágbè (/ò-/, /ì-/) se rapproche du fɔn , du gún,  du wemɛ́, du maxi, 

et du tɔfín parce que partageant avec ceux -ci le dérivatif thématique /ò-/ ; l‟ayizɔ́gbè (/à-/) par 

contre  se rapproche non seulement des parlers fɔn , gún, wemɛ́, maxi, tɔfín et xwlágbè mais 

également des parlers comme l‟ajá , le gɛ̀n et le wací parce qu‟ils ont en commun le dérivatif 

thématique /à-/. Passons à présent à la dérivation par gémination. 

 

1.2. La dérivation par gémination  

L‟étude a fait également constater qu‟au niveau de ces parlers les lexèmes verbaux peuvent 

connaître une modification morphologique due à une réduplication des groupes syllabiques 

cités ci-dessous. De ces modifications morphologiques, il ressort (i) des lexèmes verbaux 

dissyllabiques, (ii) des lexèmes verbaux à expansions nécessaires. 
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- Lexèmes verbaux dissyllabiques 

      LV              Gún    fɔn        tɔfín      maxí     wèmɛ̀          ayìzɔ̀            français 

     xò                 xíxò xíxò   xíxò      xíxò       xíxò           xíxò           action de frapper 

     ɖù                ɖùɖù ɖùɖù   ɖùɖù         ɖùɖù      ɖuɖu           ɖùɖù          action de manger 

     ɖì                 ɖìɖì ɖìɖì   ɖìɖì      ɖìɖì        ɖìɖì           ɖùɖù          action d‟enterrer 

      hù                hùhù    hùhù         hùhù         hùhù      hùhù           hùhù         action de tuer 

 

     LV                aja          gɛ̀n            wací         xwlá       xwèɖá               français 

     xò                xòxò        pòpó          ƒòƒó         xíxó        xixo                 action de frapper 

     ɖù                ɖùɖù        ɖùɖù          ɖuɖu         ɖùɖù       ɖuɖu a              ction de manger 

     ɖyì               ɖyìɖyì     ɖyìɖyì         ɖiɖi      ɖìɖí         ɖiɖi                 action d‟enterrer 

      hù                hùhù       hùhù           huhu         huhu      huhu                action de tuer 

 

Il se dégage que yì, xò, ɖù, ɖì, hù constituent dans les divers parlers des lexèmes verbaux ou bases verbales. 

Quand ils se redoublent, les groupes syllabiques verbaux qui en résultent subissent une modification 

morphologique et deviennent des nominaux .  La syllabe du réduplicatif devient /i/ en fɔn , gun, wemɛ̀, tɔfín, 

ayìzɔ, maxì, xwlá et xweɖá, lorsqu‟il est attesté dans le lexème radical les voyelles /i Ŕe - ɛ - o - ɔ - a/. Ce qui fait 

démarquer le xwlá et le xweɖá de l ‟ajagbè et ses parlers proches pour les rapprocher du fɔn et ses parlers 

proches.        

- Lexèmes verbaux à expansions nécessaires 

   LV         Gún              fɔn               tɔfín         maxí              wèmɛ̀              ayìzɔ̀      français 

lɛ̀ awú      àwúlìlɛ́          (à)wúlílɛ́      osinlílɛ́         (à)wúlílɛ́        àwúlìlɛ          àwúlilɛ́            fait de se laver 

ɖɔ̀/lɔ̀ xó    xoɖilɔ́           xóɖíɖɔ́          xoɖiɖɔ          xóɖíɖɔ́           xoɖiɖɔ́           xoɖiɖɔ́            fait de parler 

nyà gbě    gbènyinya     gběnyinya   gbènyinya    gběnyinyá      gběnyinyá     gbènyinyá       act.chasser   

ɖù nú        nùɖùɖú         nùɖùɖú        nùɖuɖu         nùɖùɖú          nùɖùɖú          nùɖuɖu            act. de manger  

   LV           aja               gɛn                          xlá           wací       xweɖa       français 

 lè eshí        èshílele          èsìlèlé                      sinlilɛ́           cìlələ               wútúklíklɔ́           act. se laver 

 xò nuxu     nùxúxòxó       nupópòpó                xólilɔ́          nùxúxoxo        xoɖiɖɔ́      act. de parler 

 nyà ègbé    ègbényànyá    gbényànyá              gbenyínyá    gbényanya      gbènyanya            act. de chasser 

 ɖù ènú        ènúɖùɖú        ènúɖùɖú                  nùɖùɖú         ə̀núɖuɖu         ènúɖùɖú                act. de préparer 

On remarque (i) le lexème verbal à expansion nécessaire rédupliqué osinlìlɛ́ „‟action de se 

laver‟‟ rapproche le tɔfíngbè de l‟ensemble constitué par les parlers ajá , gɛ̀n, xwlá et wacì, qui 

utilisent respectivement èshílèlé, èsìlèlé, ɛsinlilɛ́, cìlələ pour exprimer la même realité „‟action 

de se laver‟‟; (ii) le lexème verbal à expansion nécessaire xólilɔ́ „‟action de parler‟‟ rapproche 

le xwlá de l‟ouest des parlers gún , fɔn, tɔnfín, maxì, wèmɛ̀ et ayìzɔ́ qui , utilisent à peu près le 

même terme pour exprimer cette réalité; (iii) le xweɖá ne se raproche d‟aucun ensemble  de 

parlers, c‟est-à-dire ni du premier (ajá, gɛ̀n, xwlá, wacì) ni du second (gún, fɔn, tɔnfín, maxì, 

wèmɛ̀ et ayìzɔ́) lorsqu‟il utilise le terme wútúklìklɔ́ qui veut dire action de se laver.    
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Il a été également noté qu‟en dehors de la monosyllabicité qui caractérise la majorité des 

lexèmes verbaux dans les parlers gbè, il existe d‟autres types syllabiques, à savoir, CVCV, 

CVCVCV et VCVCVCV.  

 

 

2. La focalisation 

2.1. La focalisation en fɔngbè et dans quelques parlers proches 

En fɔngbè et dans les parlers proches le morphème de focalisation du nominal en fonction de 

sujet, du nominal en fonction d‟expansion, du lexème verbal et du nominal en fonction de 

circonstant est wɛ comme l‟indique les exemples qui suivent : 

 

2.1.1. La focalisation du nominal en fonction de sujet (NS) 

Fɔngbè 

            Ayabá wɛ̀ xɔ̀ kɛkɛɖè é ɖò alitó é 

   /Ayaba/FOC/acheter/vélo/qui/être/bord de la voie/dét./ 

           „‟C‟est Ayaba qui a acheté le vélo garé au bord de la voie.‟‟ 

Gungbè 

Mɛnuwɛ̀ wá xwégbè 

            /qui/FOC/venir/maison/ 

            „‟Qui est venu à la maison ?‟‟ 

Wemɛ̀gbè 

Kɔkú wɛ̀ ɖɔ̀ xo ná Ajówá 

            /Kokou/FOC/dire/parole/à/Ajówá/ 

            „‟C‟est Kokou qui a parlé à Adjoa.‟‟ 

Maxigbè 

Nyɔnuwɛ̀ ɖɔ̀ xó 

/femme/FOC/dire/parole/ 

„‟C‟est une femme qui a parlé‟‟ 

Ayizɔ́gbè 

            Sosa wɛ̀ ná xɔ̀ akute 

/Sosa/FOC/morp. fut./acheter/manioc/ 

„‟C‟est Sassa qui va acheter du manioc‟‟ 

Tɔfíngbè 

            Kofì èyì n ɖùòwɔ́ 

            /Kofi/FOC/lui/manger/òwɔ́/ 

            „‟C‟est Kofi qui a mangé la pâte‟‟ 

La focalisation du nominal en fonction de sujet fait ressortir pour les parlers fɔn , gún, wemɛ̀, 

maxì, ayizɔ̀ le morphème /wɛ̀/ et pour le tɔfín , le morphème /èyí/. Ces morphèmes viennent 

immédiatement après l‟élément focalisé, qui lui, se positionne en début d‟énoncé. La 

représentation linéaire est presque identique pour tous les parlers, c‟est-à-dire, NS +  wɛ̀/èyí + 

LV + NX.    

2.1.2. La focalisation du lexème verbal (LV) 

Fɔngbè 

 Ɖu wɛ̀ kɔkú ɖù wɔ 

            /manger/FOC/Kokou/manger/pâte/ 

            „‟C‟est que Koffi a mangé la pâte.‟‟ 

Gungbè 

 Ɖu wɛ̀ mi ɖu lɛsílɔ 
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            /manger/FOC/manger/riz/dét./ 

            „‟C‟est que nous avons mangé le riz‟‟ 

Wemɛ̀gbè 

Zè wɛ̀ Kɔkú zè nù ɔ 

            /prendre/FOC/Kokou/prendre/chose/dét./ 

            „‟C‟est que Kokou a pris la chose.‟‟ 

Maxigbè 

Kpɔ́n wɛ̀ Kɔjó kpɔ́n nyɔnu ɔ 

/regarder/FOC/Kodjo/regarder/femme/dét./ 

            „‟C‟est que Kodjo a regardé la femme.‟‟ 

Ayizɔ́gbè 

Kpɔ́n yí Akɔsiwá kpɔ́n nyɔnu ɔ 

            /regarder/FOC/Akossiwa/regarder/femme/dét./ 

            „‟C‟est que Akossiwa a regardé la femme‟‟ 

Tɔfíngbè 

            *Ɖɔ̀ èyí kofi ɖɔ xolɔ́ 

            /dire/FOC/Koffi/dire/parole/dét./ 

            „‟C‟est que Koffi a dit‟‟ 

Les morphèmes utilisés pour la focalisation ici sont /wɛ̀/ pour les parlers fɔn , gún, wemɛ̀, 

maxì, ayizɔ́ et /èyí/ pour le tɔfín . Le lexème verbal focalisé est positionné en tête de l‟énoncé. 

Ce lexème verbal en se déplaçant laisse toujours une copie dans son site initial. L‟observation 

de ces énoncés nous a permis de constater  (i) qu‟en tɔfíngbè la forme ɖù èyí kofí ɖù òwɔ́ ou  

ɖɔ̀ èyì kofi ɖɔ xolɔ́ n‟est pas attestée . Autrement dit le lexème verbal ne peut en aucun cas fait 

l‟objet de focalisation en tɔfín .  Tout énoncé b̂âti sous la forme LV + èyí + NS + LV + NX en 

tɔfíngbè est qualifié d‟agrammatical . La forme acceptée dans ce parler est NS + èyí + LV + 

NX ou NX + èyí + NS+ LV comme dans les exemples Kofi èyí ɖɔ xolɔ́  ; xolɔ́ èyí kofí ɖɔ̀ ; (ii) 

qu‟en gungbè la focalisation du lexème verbal se fait le plus souvent sans le morphème /wɛ̀/. 

Les exemples qui suivent rendent bien compte de cet état de chose.  

Exemple : Xɔ̀ kɔ̀jó xɔ̀ kɛ̀kɛ́ lɔ au lieu de Xɔ̀ wɛ̀ kɔ̀jó xɔ̀ kɛ̀kɛ́ lɔ ; Ɖu mi ɖu lɛsílɔ au lieu de Ɖu wɛ̀ 

mi ɖu lɛsílɔ  ;   

 

2.1.3. La focalisation du nominal en fonction d’expansion (NX) 

Fɔngbè 

Kwɛ́ wɛ̀ Kɔkú ná vǐ ɔ́ 

/argent/FOC/Kokou/donner/enfant/dét./ 

            „‟C‟est de l‟argent que Kokou a donné à l‟enfant‟‟  

Gungbè 

Wémalɔwɛ̀ kɔ̀jó to xixɔ 

            /livre /dét./FOC/Kodjo/en train/acheter/ 

            „‟C‟est le livre que Kodjo est en train d‟acheter.‟‟ 

Wemɛ̀gbè 

Akwɛ́ wɛ̀ é ɖó 

 /argent/FOC/il/posséder/ 

 „‟C‟est de l‟argent qu‟il possède 

Maxigbè 

Kɛkɛwɛ̀ Kofí kùn 

/Vélo/FOC/Koffi/pédaler/ 

„‟C‟est un vélo que Koffi a pédalé‟‟   
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Ayizɔ́gbè 

 Hweviwɛ̀ Sosa welé 

 /poisson/FOC/Sosa/attraper/ 

            „‟C‟est du poisson que Sosa a attrapé.‟‟ 

Tɔfíngbè 

Òwɔ́ èyì kofì ɖù 

            /pâte/FOC/Kofi/manger/ 

            „‟C‟est la pâte Kofi a mangé‟‟ 

En ce qui concerne la focalisation du nominal en fonction d‟expansion, le morphème utilisé 

en fɔngbè, gúngbè, wemɛ̀gbè, maxìgbè, ayizɔ́gbè est le /wɛ̀/ et celui utilisé en tɔfíngbè est le 

/èyí/. Ici également, ces morphèmes viennent immédiatement après l‟élément focalisé, placé 

en tête de l‟énoncé. La représentation linéaire de ce type d‟énoncé est la suivante : NX +  

wɛ̀/èyí + NS + LV.     

 

2.1.4. La focalisation du nominal en fonction de circonstant (NC) 

Fɔngbè 

Ayikúngbànénɛ́ jì wɛ̀ é gbá xɔɖó 

/terrain ce/sur/FOC/il/construire/maison/mettre/ 

„‟C‟est sur ce terrain qu‟il a construit une maison‟‟     

Gungbè 

 Xɔ̀gbonú wɛ̀ é gbá oxwé etɔ̀n dó 

/Xogbonu/FOC/il/construire/maison/sa/mettre/ 

„‟C‟est à Xogbonou qu‟il a construit sa maison‟‟  

Wemɛ̀gbè 

Toeyɔmɛ̀ wɛ̀ è gbá xwétɔ́nɖó      

/ville dans/FOC/il/construire/maison sa/mettre/ 

„‟C‟est dans cette ville qu‟il a construit sa maison‟‟ 

Maxigbè 

Ayikúngbànénɛ́ jì wɛ̀ é gbá xɔɖó 

/terrain ce/sur/FOC/il/construire/maison/mettre/ 

„‟C‟est sur ce terrain qu‟il a construit une maison‟‟     

 

Ayizɔ́gbè 

Anyizanexejì wɛ̀ e gbaxɔ́ ɖo 

/parcelle ce/sur/FOC/il/construire/maison sa/mettre/ 

„‟C‟est sur cette parcelle qu‟il a construit sa maison‟‟ 

Tɔfíngbè 

Gànvièèyí é gbaòxɔ̀ dó 

/Ganvié/FOC/il/contruire/mettre/ 

„‟C‟est à Ganvié qu‟il a construit‟‟ 

La focalisation du nominal en fonction de circonstant est faite avec /wɛ̀/ pour le fɔn-, le gún-, 

wemɛ̀-, le maxí - et l‟ayizɔ́gbè , /èyí/ pour le tɔfíngbè . La représentation linénaire est la 

suivante :  NC + wɛ̀/èyí + NS + LV. 

Les énoncés ci-dessus laissent apparaître que les constituants syntaxiques (sujet, expansion, 

circonstant) peuvent faire l‟objet de mise en  emphase de focalisation en fɔngbè et les parlers 

proches. A l‟exception du tɔfíngbè qui utilise comme morphème de l‟emphatisation /èyi/́, tous 

les autres parlers dans ce groupe font usage de /wɛ/̀.Il est à noter que la structure de la phrase 
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emphatique est la même pour tous les parlers : l‟élément qui a subi la mise en emphase de 

focalisation se positionne en tête d‟énoncé, suivi du morphème de focalisation. Ainsi, les 

différents énoncés à valeur assertive (focalisation) se structurent de la manière suivante : NS + 

wɛ̀/èyí + LV + NX  pour le nominal en fonction de sujet, LV + wɛ̀/èyí + NS + LV + NX pour le 

lexème verbal, NX +  wɛ̀/èyí + NS + LV pour le nominal en fonction d‟expansion et NC + 

wɛ̀/èyí + NS + LV pour le nominal en fonction de circonstant . Pour le gun - et le tɔfíngbè la 

structure LV + wɛ̀/èyí + NS + LV + NX est presque inexistante. Ce tout énoncé sous cette 

forme dans ces parlers est agrammatical. 

 

2.2. La focalisation en àjágbè et dans quelques parlers  proches 

Par le truchement des exemples qui suivent nous examinons la focalisation dans l‟ajagbè et 

dans quelques parlers qui lui sont proches. 

 

2.2.1. La mise en emphase de focalisation du nominal en fonction de sujet (NS) 

Ajagbè 

Kejinù yì wà èdɔ́lɔ́ 

            /Kédjinou/FOC/faire/travail/dét./ 

            „‟C‟est Kédjinou qui a fait le travail.‟‟ 

Gɛngbè 

Anání yé lě gbɔ̀nlɔ̀n bé yè lá vá 

Anani/FOC/Pross./dire/que/il/fuf./venir/ 

„‟C‟est Anani qui dit qu‟il viendra.‟‟ 

Xweɖagbè 

Kɔ̀kɔ́ eyi é hùèdàn 

            /Kokou/FOC/il/tuer/serpent/ 

            „‟C‟est Kokou qui a tué un serpent‟‟ 

Wacigbè 

   Ajó yé ɖùènyí 

            /Ajó/FOC/manger/vache/ 

            „‟C‟est Ajo qui a mangé la vache‟‟ 

Xwlagbè de l’Ouest 

            Kofì wɛ̀ lɔ̀nèvìlɔ́ 

            /Koffi/FOC/aimer/enfant/dét./ 

            „‟C‟est Foffi qui a aimé l‟enfant‟‟ 

Xwlagbè de l’Est 

Asélɔ́ ní ɖùhwevǐ 

/chat/dét.FOC/manger/poisson/ 

„‟C‟est le chat qui a mangé du poisson‟‟ 

Des données présentées ci-dessus, nous identifions comme morphème  de focalisation du 

nominal en fonction de sujet /yí/ pour l‟àjágbè, /yé/ pour le gɛn - et le wacígbè , /èyí/ pour le 

xweɖágbè, /wɛ̀/ pour le xwlágbè de l‟Ouest et /ní/ pour le xwlágbè de l‟Est . Le nominal en 

fonction de sujet focalisé se met en début d‟énoncé suivi immédiatement du morphème de 

focalisation suivant le schéma NS + yí/yé/èyí/wɛ̀/ní + LV + NX. 

 

2.2.2. La focalisation du lexème verbal (LV) 

Ajagbè 

Jí yì Ajowá jí èvì 

/accoucher/FOC/Ajoa/accoucher/enfant/ 

„‟C‟est que Ajoa a accouché d‟un enfant‟‟ 
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Gɛngbè 

Sèyé Kofí sèenyakeyà  

            /entendre/FOC/Kofi/entendre/message/dét./ 

            „‟C‟est que Kofi a entendu ce message‟‟ 

Xweɖagbè 

            Bá èyì òsútɔ́nbá 

            /arriver/FOC/mari/dét./arriver/ 

            „‟C‟est que son mari est arrivé‟‟ 

Wacigbè 

KùyéKɔ̀jó bù bé Kòfí kùkə̀kə́ á 

/conduire/FOC/Kɔjo/penser/que/Kofi/conduire/vélo/dét./ 

„‟C‟est que Koffi a pensé que Adjo a conduit le vélo‟‟ 

Xwlagbè de l’Ouest 

Kùnwɛ̀ Kɔ̀jó bù bé Kòfí kùnkɛ̀kɛ́  

/conduire/FOC/Kɔjo/penser/que/Kofi/conduire/vélo/ 

„‟C‟est que Kofi a pensé que Adjo a conduit le vélo‟‟ 

Xwlagbè de l’Est 

Sɔ́n ní Kɔ̀jó sɔ́n 

/partir/FOC/Kodjo/partir/ 

„‟C‟est que Codjo est parti‟‟  

Les morphèmes de focalisation restent les mêmes que dans le cas précédent : /yí/ pour 

l‟àjágbè, /yé/ pour le gɛn - et le wacígbè , /èyí/ pour le xweɖɑ́gbè , /wɛ̀/ pour le xwlágbè de 

l‟Ouest et /ní/ pour le xwlágbè de l‟Est . La représentation linéaire se présente de la manière 

suivante : LV + yí/yé/èyí/wɛ̀/ní + NS + LV + NX. 

 

2.2.3. La focalisation du nominal en fonction d’expansion (NX) 
 

Ajagbè 

Eholɔ́ yí Kenù zán 

/argent/FOC/Kénou/dépenser/ 

„‟C‟est l‟argent que Kénou a dépensé‟‟ 

Gɛngbè 

Egà yé Kofì zán lè Kwasìɖágbè 

/argent/FOC/Koffi/utiliser/être/dimanche/ 

„‟C‟est l‟argent que Koffi a dépensé le dimanche.‟‟ 

Xweɖagbè 

Azí èyí Ajoa ɖù 

/oeuf/FOC/Ajoa/manger/ 

„‟C‟est l‟oeuf que Ajoa a mangé‟‟ 

Wacigbè 

 Vǐ yéAjó ji 

            /enfant/FOC/Ajo/accoucher/ 

            „‟C‟est d‟un enfant que Ajo a accouché‟‟ 

Xwlagbè de l’Ouest 

Evì wɛ̀ Ajó jí 

            /enfant/FOC/Ajo/accoucher/ 

            „‟C‟est d‟un enfant que Ajo a accouché‟‟ 

Xwlagbè de l’Est 

Evì nì Ajó jí 

            /enfant/FOC/Ajo/accoucher/ 

  „‟C‟est d‟un enfant que Ajo a accouché‟‟ 
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Les morphèmes servant à focaliser le nominal en fonction d‟expansion sont : /yí/ pour 

l‟àjágbè, /yé/ pour le gɛn - et le wacígbè , /èyí/ pour le xweɖɑ́gbè , /wɛ̀/ pour le xwlágbè de 

l‟Ouest et /ní/ pour le xwlágbè de l‟Est . L‟élément focalisé vient en tête d‟énoncé suivi du 

morphème de focalisation. Les autres éléments de la phrase gardent leur place initiale. Nous 

avons la représentation linéaire suivant : NX + yí/yé/èyí/wɛ̀/ní + NS + LV.    

 

2.2.4. La focalisation du nominal en fonction de circonstant (NC) 

Ajagbè 

Axomɛ̀ yí woɖyì èdanyɛ́ dó  

/maison dans/FOC/ils/enterrer/père moi/mettre/ 

„‟C‟est dans la maison qu‟a été enterré mon père‟‟ 

Gɛngbè 

Èkɔ́wanmɛ̀ yé é sò àxwé ɖó 

/quartier ce dans/FOC/il/construire/mettre/ 

„‟C‟est dans ce quartier qu‟il a élu domicile‟‟    

 

Xweɖagbè 

Itoexetɔ́mɛ̀ èyí è tùnosínɖè 

            /pays ce/dans/FOC/il/construire/maison/mettre/ 

            „‟C‟est dans ce village qu‟il a construit sa maison‟‟ 

Wacigbè 

Mɔ́jì yé é tù xɔ̀ ɖó 

/chemin sur/FOC/il/construire/chambre/locatif/mettre/ 

„‟C‟est sur la voie qu‟il a construit‟‟ 

Xwlagbè de l’Ouest 

Awánzànxɛntɔ́ jì wɛ̀ è túnxɔ́ dó 

/parcelle/dét./sur/FOC/il/construire/maison/mettre/ 

„‟C‟est sur cette parcelle qu‟il a construit sa maison‟'   

Xwlagbè de l’Est 

Awánzànnɛji e gbawecin dó 

/parcelle/dét./sur/ il/construire/maison/mettre/ 

            „‟C‟est sur cette parcelle qu‟il a construit sa maison‟' 

L‟observation des données présentées ici dans le cadre de la mise en emphase de la 

focalisation du nominal en fonction de circonstant révèle /yí/ pour l‟àjágbè, /yé/ pour le gɛn- et 

le wacígbè, /èyí/ pour le xweɖɑ́gbè, /wɛ̀/ pour le xwlágbè de l‟Ouest et /ní/ pour le xwlágbè de 

l‟Est. La représentation linéaire se présente de la manière suivante : NC + yí/yé/èyí/wɛ̀/ní + NS 

+ LV. 

De l‟observation de ces énoncés il ressort que le constituant verbal et le constituant nominal 

(sujet, expansion, circonstant) peuvent être mis en emphase de focalisation. L‟opération se fait 

à l‟aide de morphèmes suivants : /yi/ pour l‟ajagbè, /yé/ pour le gɛn- et le wacigbè, /èyí/ pour 

le xweɖágbè, /wɛ̀/ pour le xwlagbè de l‟Ouest et /ní/ pour le xwlagbè de l‟Est. Pour ce qui est 

de la structure de la phrase des parlers de ce sous-groupe, l‟élément focalisé se place en tête 

d‟énoncé, suivi du morphème d‟emphase de focalisation. Elle peut être schématisée de façon 

suivante : NS + yí/yé/èyí/wɛ̀/ní + LV + NX pour le nominal en fonction de sujet, LV + 

yí/yé/èyí/wɛ̀/ní + NS + LV + NX  pour le lexème verbal, NX + yí/yé/èyí/wɛ̀/ní + NS + LV pour 

le nominal en fonction d‟expansion et NC + yí/yé/èyí/wɛ̀/ní + NS + LV pour le nominal en 

fonction de circonstant. Avant de passer à la synthèse des différents éléments notés au niveau 

des deux sous ensembles, passons en revue les procédés de topicalisation. 
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3. La topicalisation 

La topicalisation constitue tout comme la focalisation un procédé de mise en emphase. Elle 

est distincte de la focalisation du fait qu‟elle ne peut porter que sur les nominaux. Ce procédé 

sera examiné ici en fɔngbè et en ajagbè et les parlers proches. 

 

3.1. La topicalisation en fɔngbè et dans quelques parlers proches 

Le fɔngbè et les parlers apparentés connaissent, eux aussi les procédés de topicalisation que 

nous verrons à travers les exemples qui suivent. 

 

Fɔngbè 

Zosu ɔ, xwegbè yi wɛ̀ é ɖè 

 /Zosou/TOP/maison/aller/FOC/être/ 

 „‟Zosou, C‟est à la maison qu‟il va‟‟ 

Gungbè 

Kɔjo, mɔto è xɔ̀ 

            /Kɔjo/moto/il/acheter/ 

            „‟Codjo, c‟est une moto qu‟il a achetée‟‟ 

Wemɛ̀gbè 

 Zosú, klìgloŋuwì ɔ xɔ̀ 

/Zosu/vélo/que/lui/acheter/ 

„‟Zossou, c‟est un vélo qu‟il a acheté‟‟ 

Ayizɔ́gbè 

Kɔjó ɔ kɛ́kɛ́ wú wɛ́ xɔ̀ 

            /Kɔjó/TOP/vélo/lui/FOC/acheter/ 

            „‟Codjo, c‟est un vélo lui a acheté‟‟            

Tɔfíngbè 

Husú èyì n xɔ̀ kɛkɛɖèkpó 

            /Husú/FOC/lui/xɔ̀/ kɛkɛɖèkpó/ 

            „‟Houssou, c‟est lui qui a acheté un vélo‟‟ 

L‟observation des énoncés ci-dessus nous donne de constater que la topicalisation ne peut 

porter que sur le constituant nominal (sujet, expansion, circonstant). Le nominal topicalisé 

vient non seulement se placer au début de l‟énoncé mais aussi il est marqué d‟un morphème 

dit morphème de topicalisation qui est /ɔ/ en fɔngbè, /wɛ̀/ en gun-, wemɛ- et ayizɔgbè, /èyí/ en 

tɔfín. Ces morphèmes ont une valeur de rappel d‟un élément précédemment évoqué, que l‟on 

peut traduire par „‟quant à‟‟ selon (Bole-Richard, 1983). Notons également qu‟après le 

déplacement en tête d‟énoncé du nominal topicalisé, il est repris à sa place normale un 

pronom de rappel dit pronom résomptif.    

 

3.2. La topicalisation en ajagbè et dans quelques parlers apparentés 

Ajagbè 

Kɔjó ɔ, èhún yí é xwlè 

/Codjo/TOP/voiture/FOC/il/acheter/ 

„‟Codjo ! C‟est une voiture qu‟il a achetée‟‟ 

Gɛngbè 

Kɔmlaya ́, èhúnyé è pèlè 

/Kɔmla/TOP/voiture/FOC/il/acheter/ 

„‟Comlan, c‟est une voiture qu‟il a acheté‟‟  
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Xweɖágbè 

Kɔjó èyɔ́ è dó otín 

            /Kɔjo/lui/il/planter/arbre 

            „‟Codjo lui, il a planté un arbre‟‟  

Wacígbè 

Kɔjó à, àti ə̀ dó  

            /Codjo/TOP/arbre/il/planter/ 

            „‟Codjo, il a planté un arbre‟‟ 

Xwlagbè de l’Ouest 

 Dòsú ɔ̀, kɛ̀kɛ̀ é xɔ̀  

 /Dosu/TOP/vélo/il/acheter/ 

            „‟Zossou ! C‟est lui qui a acheté un vélo‟‟ 

Xwlagbè de l’Est 

Kɔmla à, Kɛ́kɛ́ eyɔ́ xɔ̀  

/Kɔmla/TOP/vélo/lui/acheter/ 

            „‟Comlan, C‟est vélo que lui a acheté‟‟  

Le constituant nominal (sujet, expansion, circonstant) est le seul constituant syntaxique sur 

lequel peut porter la topicalisation . Les parlers dialectaux concernés dans ce sous -groupe, 

excepté le xweɖágbè qui utilise /èyɔ́/, utilisent différents morphèmes dont /ɔ/ pour l‟ajagbèetle 

xwlagbè de l‟Ouest, /ya/́ pour le gɛngbè, /à/ pour le wacigbè et le xwlagbè de l‟Est. Les 

morphèmes de topicalisation sont postposés au nominal topicalisé. Le pronom résomptif 

intervient dans l‟énoncé quand c‟est un nominal en fonction d‟expansion qui est topicalisé.   

Comme illustrations, nous avons Àtì à, Kɔjó dwí ì „‟L‟arbre , Codjo l‟a planté‟‟ ; nmɛ̀gbán ɔ̀, 

Kankìn ɖwì í, „‟La pâte rouge, Kankin l‟a mangée‟‟. 

 

 

4. Quelques tableaux 

L‟exploitation minutieuse des données du corpus a permis la réalisation de deux tableaux à 

savoir, letableau récapitulatif des morphèmes d‟emphatisation et letableau de regroupement 

des parlers gbè sur la base des morphèmes d‟emphatisation. 
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4.1.Tableau récapitulatif des morphèmes d’emphatisation 

 

                        
Parler 

Morphème de 

focalisation du 

NS 

Morphème de 

focalisation du 

LV 

Morphème de 

focalisation du 

NX 

Morphème de 

topicalisation 

NS 

Morphème de 

topicalisation du 

NX 

fɔngbe wɛ̀ wɛ̀ wɛ̀ ɔ́ - 

gungbè wɛ̀ - wɛ̀  wɛ̀ 

wemɛgbe wɛ̀ wɛ̀ wɛ̀  wɛ 

maxigbè wɛ̀ wɛ̀ - ɔ́ wɛ̀ 

ayizɔ̀gbe wɛ̀ wɛ̀ wɛ̀ wɛ̀ wɛ̀ 

tɔfíngbe èyì - - èyì èyì 

ajágbè yì yì yì ɔ́ ɔ́ 

gɛngbe yé yé Yé à ya ́ 

xweɖágbe èyì èyì èyì èyì èyì 

Wacigbè yé yé yé à à 

xwlagbè de 

l‟Ouest 

wɛ̀ wɛ̀ wɛ̀ ɔ̀ ɔ̀ 

xwlagbè de 

l‟Est 

nì nì nì à - 

 

 

 

4.2.Tableau de regroupement des parlers gbè sur la base des morphèmes d’emphatisation 

 

    Focalisation 

 

Topicalisation 

Parlers utilisant 

/wɛ̀/ 

Parlers 

utilisant 

/yé/ 

Parlers 

utilisant 

/yí, èyí/ 

Parlers 

utilisant 

/ní/ 

Parlers utilisant 

/ɔ́/ 

fɔ́n  

maxì  

xwlá de l‟ouest 

 ajá 

 

 

Parlers utilisant 

/wɛ̀/ 

àyìzɔ̀ 

wemɛ̀ 

 gùn 

   

Parlers utilisant 

/yá/ 

    

Parlers utilisant 

/èyí/ 

  tɔ̀fín 

xweɖá 

 

Parlers utilisant 

/à/ 

 gɛ̀n 

wacì 

 xwlá de l‟est 
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Conclusion 

A travers ce travail, le phénomène qu‟est  l‟emphase et la mise en emphase dans les parlers 

gbè a été examiné. Au terme des observations, il ressort que / wɛ̀, èyí, yí,yé, ní, ɔ̀, à, yá / sont 

autant de morphèmes pour mettre en emphase. Dans les procédés de mise en emphase que 

sont la focalisation et la topicalisation, la position de ces morphèmes par rapport à l‟élément 

mis en emphase est identique  

pour tous les parlers -gbè ciblés dans cette étude. Aussi faut-il le rappeler, lorsque le sujet et 

l‟objet sont mis en emphase de focalisation, le morphème de focalisation fait partie du 

syntagme nominal, et lorsque le verbe est mis en emphase de focalisation, il fait partie du 

syntagme verbal. L‟emphatisation peut porter sur n‟importe quel constituant syntaxique, mais 

la topicalisation est toujours portée sur le nominal. 
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